
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

evariccirirA-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘evariccirirA Sara’ - rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja 
praises the might of the weapons of SrI rAma.  
 
P  evar(i)ccirirA Sara 1cApamulu nIk- 
 (i)na kul(A)bdhi candra 
 
A  avatarincu vELa(n)uNDenO lEka  
 avanik(E)gi ArjincitivO SrI rAma nIk(evaru) 
 
C  2okaT(E)si padi nUrai veyyai  
 3cekapikalADi Satrulan(a)NacenaTa 
 vikaluni kAkini brOva 4tri-mUrtulu  
 venuka 5tIsiraTa 
 sakala nadI patikai 6drumakulyula  
 samharincenaTa 
 7prakaTa kIrti kaligina kOdaNDa  
 pANi SrI 8tyAgarAja vinuta nIk(evaru) 
 
Gist  
 O Moon born in the Ocean of Solar dynasty! O Lord SrI rAma! O Lord 
who wields the publicly famous bow kOdaNDa! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Who gave arrows and bow to You?  
 Were they there when You incarnated or, did You acquire them after 
coming down to the Earth?  
 It is said that –  
 (a) one (arrow) shot by You, multiplying into tens, hundreds and 
thousands, subdued Your enemies by confounding them;  
 (b) even the Trinity backed out from protecting the crow (demon), who 
was later rendered deformed (in the eye);  
 (c) Your arrows/missiles destroyed the dwellers of drumakulya at the 
behest of varuNa.  
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Moon (candra) born in the Ocean (abdhi) of Solar (ina) dynasty (kula) 
(kulAbdhi)! Who (evaru) gave (icciri) (evariccirirA) arrows (Sara) and bow 
(cApamu) (cApamulu) to You (nIku) (nIkina)?  
 
A Were they there (uNDenO) when (vELa) (vELanuNDenO) You 
incarnated (avatarincu) or (lEka), 
 did You acquire (ArjincitivO) them after coming (Egi) down to the Earth 
(avaniki) (avanikEgi)?  
 O Lord SrI rAma! O Moon born in the Ocean of Solar dynasty! Who gave 
arrows and bow to You (nIku)?  
 
C It is said that (aTa) one (arrow) (okaTi) shot (Esi) (okaTEsi) by You, 
multiplying into tens (padi), hundreds (nUrai) and thousands (veyyai),  
 subdued (aNacenu) Your enemies (Satrulanu) (SatrulanaNacenaTa) by 
confounding (cekapikalADi) (literally trouble) them; 
 it is said that (aTa) even the Trinity (tri-mUrtulu) backed out (venuka 
tIsiri) (tIsiraTa) from protecting the crow (demon) (kAkini), who was later 
rendered deformed (in the eye) (vikaluni);  
 it is said that (aTa) they (Your arrows/missiles) destroyed 
(samharincenu) (samharincenaTa) the dwellers of drumakulya (drumakulyula)  
at the behest of varuNa - the Lord (patikai) of all (sakala) rivers (nadI); 
 O Lord who wields (pANi) the publicly (prakaTa) famous (kIrti kalgina) 
bow kOdaNDa! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!  
 O Moon born in the Ocean of Solar dynasty! Who gave arrows and bow to 
You (nIku)?  
 
Notes –  
Variations –  
 1 – cApamulu – cApamu.  
 
 2 – okaTEsi – okaTEsina. 
 
 3 – cekapikalADi – In all the books the word ‘cakapakalADi’ has been 
given. There are two similar words in telugu –(1)  ‘cikapika’ meaning ‘scatter’, 
‘piecemeal’, ‘fragments’ and (2) ‘cekapika’ meaning ‘fierceness’, ‘troubling’; 
‘cekapikalADu’ means 'to trouble'.  Therefore, 'cekapikalADi' seems to be 
appropriate in the context and the same has been adopted.  
 
 5 – tIsiraTa - tIsinAraTa.  
 
 8 – tyAgarAja vinuta - tyAgarAja nuta.  
 
References –  
 2 - okaTEsi padi nUrai veyyai – The following verses from SrImad 
vAlmIki rAmAyaNa, AraNya kANDa – Chapter 31 – Words spoken by akampana 
to rAvaNa –  
  
 yEna yEna ca gacchanti rAkshasA bhayakarshitAH ||  
 tEna tEna sma paSyanti rAmamEvAgrataH stithaM |  
 itthaM vinASitaM tEna janasthAnaM tavAnagha || 19, 20 || 
 
 “Whatever way the ogres stricken with fear went they beheld rAma alone 
standing in front on that very way. In this manner, was Your janasthAna laid 
waste by him.” 
 
yudddha kANDa – Chapter 93 –  
 



 tE tu rAma sahasrANi raNE paSyanti rAkshasAH | 
 punaH paSyanti kAkutsthamEkamEva mahAhavE || 27 || 
 anIkaM daSa sAhasraM rathAnAM vAtaraMhasAM | 
 ashTAdaSa sahasrANi kunjarANAM tarasvinAM || 
 caturdaSa sahasrANi sArOhANAM ca vAjinAM | 
 pUrNE Sata sahasrE dvE rAkshasAnAM padAtinAM || 
 divasasyAshTabhAgEna SarairagniSikhOpamaiH | 
 hatAnyEkEna rAmENa rakshasAM kAmarUpiNAM || 31 – 33 || 
 
 “The aforesaid ogres for their part beheld thousands of rAma on the 
battle field, while at other times they saw only one rAma – a scion of kAkutstha.” 
(27) 
 “In the eighth part of a day (one hour and a half) an army of ogres 
capable of changing their form at will, consisting of a myriad chariots possessing 
the swiftness of the wind, also eighteen thousand fleet-footed elephants, fourteen 
thousand horses with their riders, and a full two lakhs of ogres fighting on foot, 
was exterminated by SrI rAma single-handed with his arrows resembling tongues 
of fires.” (31-33) 
 
 4 – tri mUrtulu venuka tIsiraTa – The followering verses from SrImad 
vAlmIki rAmayaNa, sundara kANDa, chapter 38 are relevant –  
 
 anusRshTastadA kAkO jagAma vividhAM gatiM | 
 trAnakAma imaM lOkaM sarvaM vai vicacAra ha || 
 sa pitrA ca parityaktaH sarvaiSca paramarshibhiH | 
 trIMllOkAN samparikramya tamEva SaraNam gataH || 31, 32 || 
 
 “Seeking protection when given chase to (by the missile), the crow then 
sought various asylums and thus actually ranged this whole universe: so it is said.  
 Having duly travelled through all the three worlds, nay, deserted by his 
father (indra) all the great Rshis, he sought SrI rAma alone as his refuge.”  
 
 6 – drumakulya – This refers to SrImad vAlmIki rAmayaNa, yuddha 
kANDa, Chapter 22, verses 30 to 40. Sinful marauders of terrible aspects and 
deeds (AbhIras) dwelling the region of drumakulya – aka – marukAntAra 
(present day Marwar, Bikaner and Rajasthan) were destroyed by the brahmAstra 
of SrI rAma which was originally discharged against Lord of Oceans. This was 
done at the behest of Lord of Oceans.   
 
 To know more about AbhIras please visit –  
http://vedabase.net/sb/2/4/18/en
 
Comments -  
 7 – prakaTa kIrti kalgina – publicly famous – this may either be applied 
to the Lord (kOdaNDa pANi) directly or to the bow kOdaNDa. As the kRti is 
about the weapons of the Lord, it has been applied to the bow kOdaNDa here.  
 

 Devanagari 
{É. B´É(Ê®ú)ÊcÉÊ®ú®úÉ ¶É®ú SÉÉ{É¨ÉÖ™Öô  
   xÉÒ(ÊEò)xÉ EÖò(™ôÉ)Î¤vÉ SÉxpù  
+. +´ÉiÉÊ®úˆÉÖ ´Éä³ý(xÉÖ)hbä÷xÉÉä ™äôEò 
    +´ÉÊxÉ(Eäò)ÊMÉ +ÉÌVÉÊˆÉÊiÉ´ÉÉä ¸ÉÒ ®úÉ¨É xÉÒ(Eäò´É) 

http://vedabase.net/sb/2/4/18/en


SÉ. +ÉäEò(]äõ)ÊºÉ {ÉÊnù xÉÚ®èú ´ÉäªªÉè  
   SÉäEòÊ{ÉEò™ôÉÊb÷ ¶ÉjÉÖ™ô(xÉ)hÉSÉäxÉ]õ  
   Ê´ÉEò™ÖôÊxÉ EòÉÊEòÊxÉ ¥ÉÉä´É ÊjÉ-¨ÉÚiÉÖÇ™Öô  
   ´ÉäxÉÖEò iÉÒÊºÉ®ú]õ  
   ºÉEò™ô xÉnùÒ {ÉÊiÉEèò pÖù¨ÉEÖò±ªÉÖ™ô  
   ºÉÆ½þÊ®úˆÉäxÉ]õ  
   |ÉEò]õ EòÒÌiÉ EòÎ±MÉxÉ EòÉänùhb÷  
   {ÉÉÊhÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ xÉÒ(Eäò´É) 

 English with Special Characters 

pa. eva(ri)ccirir¡ ¿ara c¡pamulu  
   n¢(ki)na ku(l¡)bdhi candra  
a. avatariμcu v®½a(nu)¸·en° l®ka 
    avani(k®)gi ¡rjiμcitiv° ¿r¢ r¡ma n¢(keva) 
ca. oka(¶®)si padi n£rai veyyai  
   cekapikal¡·i ¿atrula(na)¸acena¶a  
   vikaluni k¡kini br°va tri-m£rtulu  
   venuka t¢sira¶a  
   sakala nad¢ patikai drumakulyula  
   saÆhariμcena¶a  
   praka¶a k¢rti kalgina k°da¸·a  
   p¡¸i ¿r¢ ty¡gar¡ja vinuta n¢(keva) 

 Telugu 
xms. Fsª«s(Lji)ÀÁèLjiLS aRPLRi ¿yxmsª«sVVÌÁV  

   ¬ds(NTP)©«s NRPV(ÍØ)ÕôðÁ ¿RÁ©ô«sû  

@. @ª«s»R½LjiÄÁVè ®ªs[ÎÏÁ(©«sV)âßïá©¯[ ÛÍÁ[NRP 

    @ª«s¬s(ZNP[)gji ALêjiÄÓÁè¼½ª¯[ $ LSª«sV ¬ds(ZNPª«s) 

¿RÁ. INRP(ÛÉÁ[)zqs xmsμj¶ ©«sW\lLi ®ªs\¹¸¶Vù  

   Â¿ÁNRPzmsNRPÍØ²T¶ aRPú»R½VÌÁ(©«s)ßáÂ¿Á©«sÈÁ  

   −sNRPÌÁV¬s NSNTP¬s úËÜ[ª«s ú¼½cª«sVWLRiVòÌÁV  



   ®ªs©«sVNRP ¼d½zqsLRiÈÁ  

   xqsNRPÌÁ ©«sμk¶ xms¼½\ZNP úμR¶Vª«sVNRPVÌÁVùÌÁ  

   xqsLix¤¦¦¦Lji¹ÄÁè©«sÈÁ  

   úxmsNRPÈÁ NUPLjiò NRPÖæÁ©«s N][μR¶ßïá  

   FyßÓá $ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ¬ds(ZNPª«s) 

 Tamil 
T. GY(¬)f£¬Wô ^W NôTØÛ  
   ¿(¡)] Ï(Xô)l3§4 Nkj3W 
A. AYR¬gÑ úY[(à)iùP3ú]ô úXL  
    AY²(úL)¡3 Bo´g£§úYô c WôU ¿(ùLYÚ) 
N. JL(úP)³ T§3 èûW ùYnûV  
   ùNL©LXô¥3 ^jÚX(])QùN]P 
   ®ÏX² Lô¡² l3úWôY j¬þêoÕÛ  
   ùYàL ¾³WP 
   ^LX S¾3 T§ûL j3ÚUÏpÙX  
   ^ma¬gùN]P 
   lWLP ¸oj§ Lp¡3] úLôR3iP3  
   Tô¦ c jVôL3Wô_ ®àR ¿(ùLYÚ) 

 
GYW°jR]WnVô, ®pXm×Ls 
E]dÏ, T¬§ ÏXdLP−u U§úV? 

 
AYR¬jR úTôrúR «ÚkR]úYô Vu±  
AY²dÏ YkR©u úRh¥û]úVô, K CWôUô? 
 E]dÏ GYW°jR]WnVô, ®pXm×Ls, 
 T¬§ ÏXdLP−u U§úV? 

 

Juù\nV, TjÕ, è\ô¡, B«WUô¡,  
§ûLdL ûYjÕ, G§¬Lû[ APd¡]Yôm; 
Jtû\d Li, LôLj§û]d LôdL Ømêoj§LÞm  
©uYôe¡]Wôm; 
Aû]jÕ S§L°u RûXYàdLôL ÕÚUÏXj§]ûW  
V¯jR]Yôm; 
EXL±kR ×LÝûPjR úLôRiPj§û]  
HkÕúYôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 E]dÏ GYW°jR]WnVô, ®pXm×Ls, 
 T¬§ ÏXdLP−u U§úV? 

 
Juù\nV þ KWmùTnV 
LôLm þ LôLôÑWu 
S§LÞdÏj RûXYu þ YÚQu þ LPXWNu 
Aû]jÕ S§L°u RûXYàdLôL þ LPXWNu úYiÓúLôÞdLôL 
ÕÚUÏXjúRôo þ RtúTôûRV CWôNjRô] Uô¨Xl TÏ§YôrúYôo  



 Kannada 

®Ú. GÈÚ(Â)_`ÂÁÛ ËÚÁÚ ^Û®ÚÈÚßßÄß  
   ¬Þ(P)«Ú OÚß(ÅÛ)¸ª ^Ú«Ú§ð  
@. @ÈÚ}ÚÂjß` ÈæÞ×Ú(«Úß)zæu«æàÞ ÅæÞOÚ 
    @ÈÚ¬(OæÞ)W AÂgjÝ`~ÈæãÞ * ÁÛÈÚß ¬Þ(OæÈÚ) 
^Ú. JOÚ(mæÞ)Ò ®Ú¦ «ÚàÁæç Èæ¾æßÀýç  
   ^æOÚ¯OÚÅÛt ËÚ}ÚßÃÄ(«Ú)y^æ«Úl  
   ÉOÚÄß¬ OÛP¬ ·æàÃÞÈÚ ~Ã-ÈÚßàÁÚß¡Äß  
   Èæ«ÚßOÚ ~ÞÒÁÚl  
   ÑÚOÚÄ «Ú¦Þ ®Ú~Oæç ¥ÚßÃÈÚßOÚßÄßÀÄ  
   ÑÚMÔÚÂjÜæ`«Úl  
   ®ÚÃOÚl PÞÂ¡ OÚÆX«Ú OæàÞ¥Úyu  
   ®Û{ * }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ¬Þ(OæÈÚ) 

 Malayalam 
]. Fh(cn)¨ncncm ic Nm]apep  
   \o(In)\ Ip(em)_v[n N{μ  
A. AhXcn©p thf(\p)WvsUt\m teI 
    Ah\n(tI)Kn BcvPn©nXnthm {io cma \o(sIh) 
N. HI(tS)kn ]Zn \qssc shss¿  
   sNI]nIemUn i{Xpe(\)WsN\S  
   hnIep\n ImIn\n t{_mh {XnþaqcvXpep  
   sh\pI XokncS  
   kIe \Zo ]XnssI {ZpaIpeype  
   kwlcns©\S  
   {]IS IocvXn IevKn\ tImZWvU  
   ]mWn {io XymKcmP hn\pX \o(sIh) 

 Assamese 

Y. A¾(×»)×¬Jô×»»ç `» $JôçY]Ç_Ç  
   XÝ(×Eõ)X EÇõ(_ç)×�ù $Jô³VÐ  
%. %¾Tö×»‡Çû å¾_(XÇ)å‰øãXç å_Eõ 



    %¾×X(åEõ)×G %ç×LÛ×‡û×Töã¾ç `ÒÝ »ç] XÝ(åEõ¾) 
$Jô. CEõ(æOô)×a Y×V XÉê» å¾Ì^ËêÌ^  
   æ$JôEõ×YEõ_ç×Qö `yÓ_(X)Sä$JôXOô  
   ×¾Eõ_Ç×X Eõç×Eõ×X æ[ýÐç¾ ×Åy-]ÉTÇöÛ_Ç  
   å¾XÇEõ TöÝ×a»Oô  
   aEõ_ XVÝ Y×TöêEõ VÐÓ]EÇõ·Ì^Ç_  
   aec÷×»ã‡ûXOô  
   YÒEõOô EõÝ×TöÛ Eõ×“X åEõçV‰ø  
   Yç×S `ÒÝ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö XÝ(åEõ¾) 

 Bengali 

Y. A[ý(×Ì[ý)×¬Jô×Ì[ýÌ[ýç `Ì[ý »JôçY]Ç_Ç  
   XÝ(×Eõ)X EÇõ(_ç)×�ù »Jô³VÐ  
%. %[ýTö×Ì[ý‡Çû å[ý_(XÇ)å‰øãXç å_Eõ 
    %[ý×X(åEõ)×G %ç×LÛ×‡û×Töã[ýç `ÒÝ Ì[ýç] XÝ(åEõ[ý) 
»Jô. CEõ(æOô)×a Y×V XÉêÌ[ý å[ýÌ^ËêÌ^  
   æ»JôEõ×YEõ_ç×Qö `yÓ_(X)Sä»JôXOô  
   ×[ýEõ_Ç×X Eõç×Eõ×X æ[ýÐç[ý ×Åy-]ÉTÇöÛ_Ç  
   å[ýXÇEõ TöÝ×aÌ[ýOô  
   aEõ_ XVÝ Y×TöêEõ VÐÓ]EÇõ·Ì^Ç_  
   aec÷×Ì[ýã‡ûXOô  
   YÒEõOô EõÝ×TöÛ Eõ×“X åEõçV‰ø  
   Yç×S `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö XÝ(åEõ[ý) 

 Gujarati 
~É. +è´É(Ê−÷)ÎSSÉÊ−÷−÷É ¶É−÷ SÉÉ~É©ÉÖ±ÉÖ  
   {ÉÒ(ÊHí){É HÖí(±ÉÉ)Î¥yÉ SÉ{rö  
+. +´ÉlÉÊ−÷_SÉÖ ´Éà³({ÉÖ)ieèô{ÉÉà ±ÉàHí 



    +´ÉÊ{É(Hàí)ÊNÉ +ÉÌWðÎ_SÉÊlÉ´ÉÉà ¸ÉÒ −÷É©É {ÉÒ(Hèí´É) 
SÉ. +ÉèHí(`àò)Ê»É ~ÉÊqö {ÉÚ−ä÷ ´Éè««Éä  
   SÉèHíÊ~ÉHí±ÉÉÊeô ¶ÉmÉÖ±É({É)iÉSÉè{É`ò  
   Ê´ÉHí±ÉÖÊ{É HíÉÊHíÊ{É ¦ÉÉà´É ÊmÉ-©ÉÚlÉÖÇ±ÉÖ  
   ´Éè{ÉÖHí lÉÒÊ»É−÷`ò  
   »ÉHí±É {ÉqöÒ ~ÉÊlÉHäí rØö©ÉHÖí±«ÉÖ±É  
   »ÉÅ¾úÊ−÷_SÉè{É`ò  
   ¡ÉHí`ò HíÒÌlÉ HíÎ±NÉ{É HíÉàqöieô  
   ~ÉÉÊiÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ {ÉÒ(Hèí´É) 

 Oriya 

`. Hg(eÞþ)nÞeÞþeþÐ heþ QÐ`cÊmÊþ  
   _Ñ(LÞ)_ LÊ(mþÐ)aç^Þ Qtõ  
@. @g[eÞþqÊ Ògf(_Ê)Ò¨ÆÒ_Ð ÒmþL 
    @g_Þ(ÒL)NÞ ASÙqÞ[ÞÒgÐ hõÑ eþÐc _Ñ(ÒLg) 
Q. JL(ÒV)jÞ `]Þ _ËÒeßþ ÒgÒ¯ßÆÔ  
   ÒQL`ÞLmþÐXÞ h[öãmþ(_)ZÒQ_V  
   gÞLmÊþ_Þ LÐLÞ_Þ ÒaöÐg [öÞ-cË[ÊàmÊþ  
   Òg_ÊL [ÑjÞeþV  
   jLmþ _]Ñ `[ÞÒLß ]öãcLÊmÊþÔmþ  
   jÕkþeÞþÒq_V  
   `õLV LÑ[Ù LmçþNÞ_ ÒLÐ]¨Æ  
   `ÐZÞ hõÑ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ _Ñ(ÒLg) 

 Punjabi 

a. B~m(uj)uMMujjs oj Msagxkx  
   `v(uE)` Ex(ks)ud_ M`^  
A. AmYujRMx m~k(`x)XU~`© k~E 
    Amu`(E~)uI AsujOuRMuYm¨ o®v jsg `v(E~m) 



M. DE(S~)un au] `yj¤ m~°h¤  
   M~EuaEksuU oZzk(`)XM~`S  
   umEkxu` EsuEu` d®¨m uZ-gyjYxkx  
   m~`xE YvunjS  
   nEk `]v auYE¤ ^zgExkixk  
   n|pujRM~`S  
   a®ES EvujY EukI` E¨]XU  
   asuX o®v YisIjsO um`xY `v(E~m) 
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